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This contribution addresses the area Digital Platforms and Technology — Al language models,
examining how generative Al systems respond to gender-respectful language use and where
resistance to such forms emerges.

In Italian and Spanish, gender-fair strategies range from binary doublets (los/as nifios/as;
i/le bambini/e) to more recent nonbinary neomorphemes (-0 in Italian; -e in Spanish) and
typographic signs (-@, -*, -x) [1][2]. These strategies aim either to explicitly include gender-
expansive individuals or to degenderize the language altogether. Nevertheless, experimental
studies [3] show that role nouns remain culturally biased, as measured by Misersky and Carreiras
scores [4][5], revealing the persistence of stereotypical associations even under degendering
strategies.

Generative Al models enable new textual mediation but risk amplifying stereotypes by
resisting inclusive practices [6]. This study undertakes an applied analysis of two generative
models — ChatGPT-40 and ChatGPT-5 — focusing on their responses to standard (STD) and
nonstandard (Non-STD) degendering strategies in Italian and Spanish. Twelve prompts were
designed around professional role nouns classified according to their Misersky (Italian) and
Carreiras (Spanish) scores, reflecting stereotypically male, female, or neutral associations. Each
prompt was encoded with common-gender (CG) nouns in either STD or Non-STD forms, and
model outputs were compared across languages.

To minimize stochastic variation, the temperature parameter was controlled for ChatGPT-
40, enabling systematic observation of patterns. The study investigates two dimensions of
resistance: (i) whether generative outputs replicate or challenge cultural expectations associated
with professional role nouns, and (ii) whether models resist degendering strategies themselves, for
example, by renormalizing neutral prompts into binary or stereotypical formulations.

Through a 2x2x2 factorial design (Italian vs. Spanish; standard vs. non-standard strategies;
ChatGPT-40 vs. ChatGPT-5), the study aims to identify potential sites of resistance and backlash,
providing a cross-linguistic and cross-model perspective on how generative systems may interact
with gender-inclusive language.
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